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The article discusses the importance of culture for translation. The paper shows the presentation of the translation terms from
the sphere of culture in specialized dictionaries. The authors present the attempts of levelling of cultural differences on the basis
of the study of language systems. The necessity to study the sociocultural singularity of social psychology, national mentality
and their realization in the language and speech usage is marked.
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YAK 811.111=161.1"255.4

B yenwmpe enumanus naxooumcs npobrema nepedauu 0coOeHHOCMEN ABMOPCKOU CMUMUCHUKU 6 HAYUHO-
NONYIAPHBIX MEKCMAX, PACKPbIBAIOWUX BONPOCLL IKOHOMUKYU U Menedxrcmenma. OObekmom ananusa eblcmynaiom
cnocobbl nepesoda UHOUBUOYATLHO-ABMOPCKUX A3bIKOGLIX CPEOCME 8 HAYYHO-NONYJAPHbIX meKcmax. Aumumesa
paccmampueaemcsi KaKk 0CHOGHOU CHOCO6 nepeodayu agmopcko2o cCmuisl. Jmom npuem ompaicaem KOHYenyuro as-
mopa o c60eo0bpazuu ONNO3UYULL U UX BOCHPUATIUS Y NPpeOCcmagumeineli pasHulix A3bIK0GbIX 00WHOCMell.

Knrouesvie cnosa u qbpa:ebz: AHTUTE3a, Hay‘IHO-HOHyHHpHLIi;I MNOACTUJIb; MHAWBUAYAJIbHO-aBTOPCKUEC S3bIKOBBLIC
CpeacCTBa,; A3bIK ODKOHOMHUKH M MCEHCIKMCHTA, CTUIIMCTUYCCKHUC OCO6eHHOCTI/I; IIPOTUBOIIOCTABJICHUE, KYJIBTYP-
HbIC pAa3JINYUL.

Muxauabuoa JinHa CepreeBHa
Hayuonanenwiii uccredosamenvcekuii Tomckuii noaumexuudeckuti yuusepcumen
elina.mikhaltsova@gmail.com

AHTUTE3A KAK CITOCOB ITEPEJJAYM WHIABUIYAJBHOM ABTOPCKOM CTUJIMCTUKH
IIPU NNTEPEBOJE KHUT'U ®. TPOMIIEHAAPCA U Y. XOMIIIEHA-TEPHEPA
«HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE PA3JINYNA B KOHTEKCTE I'NIOBAJIBHOI'O BU3HECA»

B coBpeMEeHHOM NEepeBOOBECHUH OCTPO CTOMT IPOOJeMa Iepefayn 0COOCHHOCTEH CTHIIMCTHUKHM Pa3IMYHBIX
TEKCTOB, a TAaK)XKe Mepeiadn CBOeoOpa3usi HHANBUAYATIbHONW aBTOPCKOW cTHiIHCTHKY. [Ipn nmepeBone TEKCTOB, OTHO-
CSIIUXCS K CIICIMAIN3NPOBAHHBIM HAYYHBIM cepaM, TpeOyeTcst COOoIeHIEe TPAIULUA 1 OCOOCHHOCTEH Hay4HO-
MOMYJISIPHOTO TOACTHII HHOCTpaHHOTO si3bika (M) [2; 4], 9TO BBI3BIBAET CIIOKHOCTH B CHIIY pa3JIMuui B Tpaju-
LUSIX HAITMCAHUS TEKCTOB JAaHHBIX c(ep B aHITIMHCKOM U PYyCCKOM s3bIKaxX. B 3TOM cMbIciie 0000 CI0XHYIO 33/1a4y
JUIS TIEPEBOUMKA TIPEACTABIAIOT CIIOCOOBI Mepeiaul MHINBUIYaTbHO-aBTOPCKHUX S3BIKOBBIX CPEICTB, MUCIIOJIB3YIO-
IIMXCSl B HAYYHO-TIOIYJISIPHOM IOACTHIIC.

MarepuanaoMm JJaHHOTO HcciefoBaHUsl mociyxui nepeBoj kHuru @. Tpomnenaapca u Y. Xsmnaena-TepHepa
«HarnmoHanbHO-KYJIbTypHBIE pa3NM4Ms B KOHTEKCTe TIiobOanpHoro Omsneca» (Riding the Waves of Culture.
Understanding Cultural Diversity in Business) [7; 8]. SI3bIk 9KOHOMUKH M MEHEI)KMEHTA OTHOCHTCS K HAy4HOM cde-
pe, ClleIoBaTeNbHO, BKIIOUAET OOIICHAYYHYIO JIEKCHKY, TEPMHUHBI. TeM He MeHee aBTOp BHOCHT HEUYTO HOBOE B CBOM
TEKCT, TaK KakK IIeJb HAYYHO-TIOIYJIIPHOTO MOJCTHUIISI COCTOHUT HE TOJBKO B JOKA3aTENILCTBE HAYYHOM HCTHHBI,
HO U B BO3/ICHCTBUM Ha YMTATENs, B JOPMUPOBAHUH OTHOIICHHS K MH(pOpMaLMK. B mpakTuke nepeBoga oTMedaeTcs
CYIIECTBYIOUIAs] JUCTAHIMS MEXK/Y SI3BIKOM IMOJIMHHHUKA, KOHKPETHOH (pOpMOil BBIpaskeHHUs B JAHHOHM KHHTE U MPO-
(hecCHOHATBHBIM SI3BIKOM, IPHHATHIM B IaHHOHM oOnacTu Haykn. DakTHYECKH MEPEeBOAYMK KaKABIH pa3 alanTupyeT
o0Impe TPUHIUIBI IepeBoia K KaKIOoH KHHUre A CO3JaHUS KaueCTBEHHOTO NMPOJYKTa M COXPAHEHHS >KaHPOBO-
CTHIIMCTHYECKUX ¥ MHIUBHUYyaIbHBIX aBTOPCKMX 0COOEeHHOCTEH [3].

AHanu3 CTHIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH IepeBOja HEBO3MOXKEH 0e3 aHain3a CTHIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
OpHUruHama. B Xxo1e CTHINCTHYECKOTO aHaIu3a OpUTHHAIA OBIJIO BEIABICHO, YTO OJHUM U3 OCHOBHBIX CTHIIMCTHYC-
CKUX NPHEMOB aBTOpPA SIBISIETCSI AaHTUTe3a. MOXXHO NPEANOIOKUTE, YTO AAHHBIH NPHEM aKTYaIU3UPYETCs B CBSI3U
C TeM, YTO B IIEHTPE BHUMAHHUS aBTOPA CTOAT KyJIbTYPHBIC IMJIEMMbI, IOCTPOSHHBIE 110 MOJIENIN OMIO3UINH U MPE/IIO0-
JIararoIye onpeeieHHbIA oBeASHYECKHI BEIOOp, 00YCIIOBICHHBIN IEHHOCTSIMU Ky abTyphl. CornacHo U. B. ApHomnbn,
«aHTHUTe3a — TO CTWINCTHYECKas (pUTrypa, YCHINBAIOIIAs BEIPA3UTEIHHOCTH 33 CUET CTOJIKHOBEHHUS B OJHOM KOH-
TEKCTE NPSIMO TPOTHUBOIIOIOKHBIX OHSTHH, OJJHA U3 €€ CTIIMCTHUeCKUX (pyHKImA — KoHTpacT» [1, c. 51]. B cnosa-
pe muHrBuctrdeckux tepMuHoB T. B. XKepebumo ykazano, 4To aHTHTe3a HampaBjieHa Ha OoJiee TIIATEIBHBIN aHa-
713 (PaKTOB M3 XM3HU OOIIECTBA, CIYXKUT CO3/IaHHIO BHIPA3UTEIBHOCTH U JIOTHYHOCTH [3].

[prieM aHTHTE3BI, 3AKITIOYAIOIIMICS B IPOTUBONIOCTABICHUH AJIBTEPHATHBHBIX BO3MOKHOCTEH, aBTOP KHUTH HUCTIONb-
3yeT Juisi HH(OOPMHUPOBAHUS YUTATENs O CYIECTBOBAHWH JMJIEMM: BapHaTUBHOCTEH IOBE/ICHUECKOH PeaKln YeIoBeKa
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1 BbIOOpa, MOTHMBHPOBAHHBIX HALMOHAJBLHBIM CBOEOOpa3HeM KyIBTYphl €€ HOCUTENICH. AHTHTe3a CIyXHT JUIsl BBIpaKe-
HUSl HAISAHOCTH U JIOTMYECKOW IOCIIeJOBAaTeNIbHOCTH B TeKcTe KHUTH. C MOMOIIBIO AaHTHTE3bI aBTOp 3aJ1aeT TOH I10-
BECTBOBAHHIO, IIPEBPALLasi €ro B CIIOP, POTUBOCTOSIHKUE, COIPOTHBIICHUE, IIPOTHBOIIOCTABIICHHE U Jlaxe BbIOOp. Kpome
TOTO, B COBOKYITHOCTH C TpadaeckuM ohOpMIICHIEM AHTHTE3a IIOMOTaeT CTPYKTYpHpOBaTh noBecTBoBanue. [Ipoanamm-
3UpyeM KOHKPETHBIE IIPUMEPBI HCIIOJIE30BaHUS aHTHTE3bI B OPUTHHAJIE H CIIOCOOBI e Nepejadn PH HepeBoze.

IMpumep 1

I.  We have already identified the five dimensions of how relate to other people. It is easiest to summarize these
in abstract terms which may seem rather abstruse. I list them again with some translations in brackets.

Universalism versus particularism (rules versus relationships).
Communitarianism versus individualism (the group versus the individual).
Neutral versus emotional (the range of feelings expressed).
Diffuse versus specific (the range of involvement).
Achievement versus ascription (how status is accorded) [8, p. 29].
Hepenou
I. MBI y’Ke TOBOPHIIH O TISITH BaYKHEHIIIMX THITAX OTHOIICHHH, KOTOPBIE BCE MBI HCIIONIB3YeM, HMEsT JIENIO C JIFOBMH.
IlerecooOpa3Ho BCIIOMHHUTE HX CHOBA.

LA W~

II.

1. VYHuBepcanusMm — MapTHKYJISPU3M (IIpaBUIIa — CBA3M).

2. KomnexkTuBu3M — HHANBUAYAIH3M (TPyMIla — HHAUBHIYYM).

3. HeiiTpanbHOCTh — YMOIMOHAIBHOCTG (JHANAa30H SBHO BBIPAXKAEMBIX UYBCTB).

4. KonkperHblii — muddy3Hblil («paccessHHBIN») (CTENIEHb BOBICYCHUS).

5. Jloctmwxenne — ackpunuus (To, Kak ONpeeNnsoT CTaTyc 4ejaoBeka) [7, c. 66-67].

JlaHHBIM OTPHIBOK MBI pa3fenuin Ha ABe Jorudeckue yacTu: I u II. B oTpeiBke Habm0qar0TCS TaKUe CTUIICBBIC
4epThl HAyYHO-MOIMYJIIPHOTO MOJCTUIISA, KAK TOYHOCTh U MOJHOTA U3JI0)KEHHsI, KOTOPbIE JOCTUTAIOTCS KOMILIEKCOM
CTHJIMCTUYECKUX NPUEMOB U CpeJCTB. B mpeamOyiie aBTOp MOJrOTaBIMBAET YNTATEINSI K TOHUMAHUIO TOTO, YTO CO-
JIep)KaHUe HIDKECIIEIYIOMEero Nepey s — 9TO Halle o0liee MHEHHE: ero M ero KOJUIeT, YTO COOTBETCTBYET Hay4HO-
My CTWIO. B mpemioxkeHusx npeamOyibl BCTpedaeM JIMYHOS MECTOUMEHHE we, «Mbl» KOTOPOE HMEET JBOWHOE
3HaueHue. Bo-nepBbIX, aBTOP MOJYEPKUBACT, «YTO HOBas HayKa CO3/IaHa COJPYKECTBOM OOJIBIIOIrO KOJJICKTHBA
YUYEHBIX, U, BO-BTOPBIX, JICKTOPCKOE “MbI”’ BOBJEKACT CIylIaTeJeld U COOTBETCTBEHHO YMTATEJNIeH B MPOLECC pac-
Cy)KIeHHs U JokazaTenscTBay [1, ¢. 280]. Hacts Il — 3T0 mpoHYMEepoBaHHBIN ITepedeHb, B KOTOPOM HaOIIOIACTCs
aHTHTe3a, MPOTUBOIMOCTABISIONIAS MPU3HAKH MO KOHTPACTY, YTO MO3BOJIICT OTTCHUTh UX PAa3M4us, MOHATH HMX
TIIyOMHY M CHITY, YTO TOXKE IOMOTaeT MOCTHKEHHIO CYITHOCTH aHAJIM3HPYEMbIX sSBJICHUN. DYHKIHS 3TOrO Cpej-
CTBa — KOTHMTHBHAs, 0a3oBas (QpyHKIMsS WHPOPMUPOBAHUS YUTATENS O CYIIECTBOBAHWUHU OMNIIO3UIMHU, JUIEMMBI
Y KOHKYpEeHIIMU. B aHrIUIICKOM BapuaHTe aBTOp MCIOJIb3YET JIATUHHU3M Versus, 4To OYKBaJbHO MEPEBOJUTCS Kak
npomue, OTHAKO TEPEBOAUYHUK 3aMEHIET JEKCUYECKUN yKa3aTeslb MPOTHBOIMOCTABICHHs Ha Tpaduueckuil (Tupe).
TeM caMbIM OH NpPUMEHSIET OoJiee MPHUBBIUHBIN i PYCCKOTO SI3bIKa U MEHTAJIBLHOCTH CIIOCOO BBIPAXKEHUS MTPOTH-
BOIIOCTABJICHHS, M 3TO HAaOJIONAETCs BO BCEX IIATH ITyHKTaX [ICPEYHS.

Ipumep 2

1. You are riding in a car driven by a close friend. He hits a pedestrian. You know he was going at least
35 miles per hour in an area of the city where the maximum allowed speed is 20 miles per hour. There are no wit-
nesses. His lawyer says that if you testify under oath that he was only driving 20 miles per hour it may save him
from serious consequences. What right has your friend to expect you to protect him?

IL

la My friend has a definite right as a friend to expect me to testify to the lower figure.

1b He has some right as a friend to expect me to testify to the lower figure.

1c He has no right as a friend to expect me to testify to the lower figure.

1. What do you think you would do in view of the obligations of a sworn witness and the obligation to your friend?

1d Testify that he was going 20 miles an hour.

le Not testify that he was going 20 miles an hour [8, p. 33-34].

IlepeBon

I. BwI enere B MammHe, KOTOPO yrpaBisieT Bam Onu3kuil Apyr. Bel cOmnBaere nmemexona. Bel 3Haere, 4to cko-
POCTb MAIIMHEI B MOMEHT Hae3Ja ObLIA HAKAK HE MEHBIIE 35 MUJIb' B Yac, a CIYUMIOCh 3TO B 30HE TOPOICKOMH 3a-
CTPOMKH, TJIe OrpaHUYEHHE 110 CKOpPOCTH cocTtasisieT 20 Muib B yac. J[pyrux cBuaeresnel NpouciecTBys, KpoMe Bac,
HeT. AIBOKAT Jpyra rOBOPUT, YTO €CJIM BB 3aABHUTE II0J] IPUCATOMN, YTO CKOPOCTD JABMKEHHS MALlIMHBI [IEpes Hae3I0M
Ha nemexoza Obuta He Gosee 20 MUIIB B 4ac, 3TO CMOJKET yOepeub Balllero Jpyra OT CEphe3HBIX MOCIIEICTBUH.

Bnpase i Bam apyr 0XUAaTh, 4TO BBI €0 criacere?

1L

la Kak Moit apyT, OH BIIpaBe 0XKHAATH OT MEHS 3asBJICHUS Ha CYyJE, YTO CKOPOCTH MAIIMHBI ObUIa HIKE.

1b Kak moit apyr, OH B KaKOH-TO Mepe BIpaBe OKHIAaTh OT MEHs 3asiBJICHUS HA CyJIE, YTO CKOPOCTh MAIlIHEI
ObLIa HIDKE.

lc Kak Moit npyr, OH He BIIpaBe 0XKHUIATh OT MEHS 3asIBJIICHHS HA CY/Ie, YTO CKOPOCTh MAIlMHBI ObliIa HIKE.

11 cyxomyrras Must = 1,609 kM (pum. pex.)
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III. Ecnu ObI BaM, Kak APYTY, Ha CYJC HY>KHO OBLIO IaTh JIOXKHBIC MOKa3aHKS, KaK ObI BBI IIOCTYIIIIU?

1d I 3asBiro Ha cyjzie, YTO OH €XaJ CO CKOPOCThIO 20 MIJIb B Yac.

le S He cTaHy rOBOPHUTH B CyIIe, 9TO OH €XaJI co CKopocThio 20 Mmitb B Hac [8, p. 76-77].

Jnsa ynoOGcTtBa pa3genuM (parMeHT Ha JIOTHYECKHEe JacTH: | — ommcaHue 3aJaHus, TOCTPOCHHOTO Ha aHTHUTE3E
1 pealn30BaHHOTO Yepe3 CUTYAIHIO BEIOOpa, ariteMMEl. 11 — BapuanTsl noBenenus. 111 — Bompoc u 1Ba BapuanTa OT-
BeTa. ABTOp HCIIONB3YET MapaulebHbIe KOHCTPYKIMH VIS CO3MAaHUS SICHOCTH, TOYHOCTH W HOJTHOTHI M3JI0KCHUS.
OTHM K€ IPHUEMOM OH ITOTICPKUBACT TPAAUIIMOHHOCTH (DOPMBI IPOBENCHHS HKCIIEPIMEHTa B BUIE Oonpoca. ABTOP
aeT 3aJjaHre BTOPOMY JIHITY, YTO MpHIAeT OOJBIIYI0 BBIPA3UTEIHHOCTH, HATIATHOCTH, JOXOAYMBOCTh M yOemm-
TEJILHOCTD. JIEKCHKO-CeMaHTHYECKUI TIOBTOP, HAOJIIONAEMbIi B OTBETAaX, COXPAHSET JIOTHYECKYIO IOCIIe0BATEb-
HOCTbB M CTPYKTYPHOCTB TE€KCTa 3a/1anus. [Ipu nepeBoie nepeBoiYrK COXpaHseT 00IIyI0 HalpaBJIeHHOCTb, CTPYKTYPY
3a7aHus, a03a1[HOE YICHEHHE.

ConepkaTeIbHO aHTHTE3a COXpaHEHa PsioM NMpUEMOB. B opuriHaie onmo3unus BhIpakeHa OTPUIIaHHEM, J0-
0aBIICHHBIM K cMbIcTIOBOMY rnaroiy. (Opurunan: Id Testify that he was going 20 miles an hour. le Not testify that
he was going 20 miles an hour. lloactpounstit nepeso: 1d Jam noxkasanus, umo ou exan 20 muns 6 uac. le He oam
nokasauus, umo ox exan 20 muas 6 uac. llepeBon: 1d A 3asento na cyoe, umo ow exan co ckopocmuio 20 M 8 uac.
le A ne cmany 2o8opums 6 cyde, umo oH exan co ckopocmouro 20 muns 6 uac.) Tak Kak A7 PyCCKOTO SA3BIKAa HEXa-
paKTepHO YIOTpPeOICHHE OTHOKOPEHHBIX CJIOB PSIOM, IPH IEPEeBOJAE MPOMCXOIUT JEKCHKO-TpaMMaTHYECKas
TpaHc(hOopMaIHs: BBOAATCS pa3HBIC TIAr0JIBI, HO IIPH STOM COXPaHIETCsl CEeMaHTHYECKOE TI0JIE.

Yacrs I1I HaumHAECTCS € BOTIPOCA, COMEPIKAIIETO AHTHTE3Y C JICKCHKO-CEMAaHTUIECKUM TIOBTOPOM, OTPaHUIHBAIO-
iyt BapuanTel otBera. (Opurunan: What do you think you would do in view of the obligations of a sworn witness
and the obligation to your friend? TloactpouHslii niepeBoa: Ymo vl dymaeme, 6bi Obl cOenanu, yYuumoleéas 0bs3a-
menbcmea ceudemeiss no0 NPucseoll u 0osa3amenbcmeo neped sawum opyeom? IlepeBon: Ecau 6v1 6am, xax opyey,
Ha cyoe HYIICHO ObLIO 0amb JIOJICHbIe NOKA3AHUs, KaK Obl bl nocmynuau?) IlepeBo oCyIecTBIEH C TOMOIIBIO JIEK-
CHKO-TPaMMaTH4YeCKO# TpaHcdopMaluy U BBEJCHUS] TEPMUHA J10MCHble noKazanus. HecMoTps Ha To, 4TO B (op-
MaJIBHOM IUIAHE NPUEM MPOTHBOIIOCTABJICHUS, PACCMATPUBACMBIH HAMH KaK OIPEICISAIONIANA WHIMBHIYaIbHbIH
CTHJIb aBTOpA, HE PEalln30BaH, IIEPEBOJI HE TOJBKO HUYETO HE TEPSET B CONEPIKATEIHLHOM IUTaHE, HO JTaKe BBIUTPHI-
BaeT 3a CYET JIAKOHHYHOCTH, EMKOCTH, TOYHOCTH UCIIOJIB3YEMOTO IOPHIUIECKOTO TEPMUHA.

Takum 00pa3zoM, aHTHTe3a SBISETCS HE TOJIBKO CIIOCOOOM OpraHH3allMK TEKCTa OPUIHHANIA, HO M CIIOCOOOM IIe-
penadyy MHAMBUIYANIbHOM aBTOPCKOM cTuucTUKY npH nepesoje kauru @. Tpomnenaapca u Y. XsmnaeHa-TepHepa
«HarnuoHanpHO-KYJIBTYpHBIC pa3IHdus B KOHTEKCTE MI00aIbHOTO OM3HEeca». 3a1ada COXpaHCHUs U Mepeadl HH M-
BUAYaJIbHO-aBTOPCKOM CTHIIMCTHKH MPEICTABISICT 0COOYIO CII0KHOCTB JUIs TICPEBOTYHKA, OJJHAKO OH HAXOJIHUT pas-
JIUYHBIE CTIOCOOBI ISl PENICHUs JAHHOHN TepeBoaueckoit mpobdiaemsl. OHAM U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB SIBIISIETCS Tie-
penava mpOTHBOIIOCTABICHHS KaK OCHOBHOT'O COJEPIKAaTEIFHOTO IIEMEHTa OpUTHHATIA.

Bnaronmaps ToMy, 9T0 IEpEeBOUNK COXpaHIET AHTUTE3Y B TEKCTE MEPEBOa, EMY yIaeTCs epeaaTh ero NHANBH-
IyaJbHYIO aBTOPCKYIO CTHIINCTHKY, M30eras HEHY)KHOTO KaJIbKHPOBAaHUS, T.K. IEPEBOAINK BOCHPOM3BOIUT HPOTH-
BOTIOCTABIICHHE NCKITFOUUTENHHO 3a CYET cpencTB sA3bIKa mepesoa (I15). Hampumep, Bo Bcex cirydasx MpOU3BOANT-
cs GyHKIMOHATBbHAS 3aMEeHa COI03a versus (npomus) MyHKTYallHOHHBIM 3HaKOM mupe. CTpeMsCh K CO3IaHHIO aJeK-
BaTHOTO TEKCTa MEPEBO/ia, NEPEBOAYHMK B HEKOTOPBIX CIyYasX Ja’ke OTKa3bIBAETCS OT COXPAHEHHS aHTUTe3bl. JTOT
0TKa3 UMEET MOTHUBHPOBAHHBIE OCHOBAHMUS, KaK, HallpuMep, U30eraHne rpOMO3/IKOCTH, UCKYCCTBEHHOCTH IPEIIO-
JKCHUS ¥ TIEpeHoca Yy »KepoJHON IpaMMaTHYECKOH KaJlbKH C aHTJIMICKOTO sI3bIKa. BMECTO 3TOro OH CO3/1aeT TeKCT,
KOTOPBIN OTJIMYAET €CTeCTBEHHAs JIETKOCTh M TJIaJIKOCTh M3JI0KEHHs. [Ipu 3TOM MBI ¢ YBEpEHHOCTHIO MOXEM CKa-
3aTh, YTO MOAOOHAs IEepeBOIYEcKasl TAaKTHKa 00Oramaer TeKCT, COXpaHss WHIUBUAYaIbHYIO CTHIIMCTUKY aBTOpa.
YuraTens BOCIPUHUMAET TEKCT HE KaK MepeBeICHHBIH, a Kak OpUTHHAIBHBIN. [lepeBoaunKy yaaeTcs 3TOro JOCTHYb
3a CUéT HHMBEIHMPOBAHWS PA3HHUIEI MEXKAY aHIJIO- M PYCCKOS3BIYHBIM MHpoBocmpuatHeM. Tekct Ha IIA cozman
¢ Y46TOM OCOOCHHOCTEH MEHTANFHOCTH HOCHTENEH NaHHOTO S3bIKa, YTO IO3BOJIIET KHUTE OCTABATHCS MOITHOCTHIO
OpHECHTHPOBAHHOI HA YNTATENISI, YTO OCOOCHHO Ba)KHO MPHU COXPAHECHUH TPATUIINN HAYIHO-TIOMYIISIPHOTO TTOICTHIIS.
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ANTITHESIS AS A MEANS TO TRANSFER AUTHOR’S INDIVIDUAL STYLE WHILE TRANSLATING
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UNDERSTANDING DIVERSITY IN GLOBAL BUSINESS”
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The paper addresses the problem of transferring the specifics of author’s individual style in the popular science texts focused on
the issues of economy and management. The techniques to translate author’s individual linguistic means in the popular science
texts are under analysis. Antithesis is considered as a basic means to transfer author’s style. This device represents the author’s
conception on specifics of oppositions and their perception by the representatives of different linguistic communities.

Key words and phrases: antithesis; popular science sub-style; author’s individual linguistic means; language of economy and mana-
gement; stylistic peculiarities; opposition; cultural differences.

VK 81°42:82

Hannas cmamoesi npedcmasisiem anHaiu3 aLmponOHUMUYECK020 OIOKA HOMUHAYUL OPUMAHCKOU HAPOOHOU CKA3KU
Ha npeomem 04esUOHOU UU UMNIUYUMHOU npasmamudeckol cocmasisaowen. Ckazounslil OUCKypc npedcmasisenm-
€5l KAk KOO YEHHOU JIUHSBOKYIbIMYPOLOSUYECKOU U MEeKCMOBOU Ccmunucmuyeckoti ungopmayuu. I[lposedennas agmo-
POM KIAcCuurayus Mamepuaia wiiiocmpupyen cmenetb npazmMamuyecko20 NOMeHYudia CKa304Hblx HOMUHAYUil
U YPOBEHb UX HACHIUEHHOCTNU KOHHOMAYUSMU U UMIIUKAYUIMU.

Kniouegvie crnosa u ghpazel: TMHTBOKYIIBTYPOJIOTHS; OpUTAHCKAs CKa3Ka; CKA304YHBIN TMCKypC; HOMUHAINY; (QyHKINH
HOMMHAIMH; UMsI COOCTBEHHOE; UMIUIMKAIINN; CHMBOJIU3M.

MumepukoBa Mapuna AjlekcaHAPOBHA
Kybanckuii 2ocyoapcmeennulii yHueepcumem
marina.mishcherikova@mail.ru

HOMHMWHAIIMHN YEJIOBEKA KAK JINHI'BOKYJIbTYPOJIOI'HMYECKASA
JOMUHAHTA BPUTAHCKHUX CKA3OK

OIHOBpPEMEHHO ¢ HAYAJIOM MO3HAHMS MHpPA YEJIOBEK HAYMHACT UCKATh CIIOBECHBIC 0003HAYCHUSI OKPYKAFOIIUX €ro
peaAMETOB, IPOIICCCOB U SIBJICHUH. 3TOT KOTHUTHUBHBIN TIPOIIECC, a TAKIKE €TI0 PE3YJIbTAT, B JUHIBUCTUICCKUX HAYKax
MPUHATO Ha3pIBaTh HoMHuHaIMed. OgHako paboTa ¢ HOMUHAIMEH oOpeTaeT 0co0yl0 EHHOCTh B KOHTEKCTE eIle He-
CKOJIBKHX TUCIHUILIAH, KOTOpPBIE, BCJIE]] 33 JIMHIBUCTUKOMW, MOTYYAIOT OJlaroapsi HOMAHAIIMY 3HAYUTEIBHYIO HWH(OP-
Manur O CO6CTBeHHBIX 06’beKTaX HUCCJICO0BAaHUA. Peun nuaer 06 OTHOJIMHIBUCTUKE W JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, JIMHI-
BOCTPAHOBE/ICHHH, STHOIICUXOJMHIBUCTHKE. HarmoHanpHas crienuuka, SBIssch POKycoM I BceX 3TUX oOnacteit
3HaHI/II71, BbIpaXXa€TCsd UMCHHO ITOCPEACTBOM A3bIKa, 4 3HAYUT, U €0 HOMHHATUBHBIX KOMIIOHCHTOB. B. N. Kapacmc,
aHANM3HUPYS POJb S3BIKA B KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, OAYCPKUBACT, UTO SI3BIK «OPTAHMYCCKU BXOIUT B HamOoiee
o0mue peHomenst ObiTHs» [4, . 73]. Takum 00pa3oM, S3bIKY, OOBEAUHSIONIEMY HAPOI, OTBOAUTCS 0c000€ BHUMAHUE,
2 HOMHHATUBHBIE MPOIIECCHI CTAHOBATCS B IIEHTP M3YUCHHUS JINHTBUCTHUCCKUX (DEHOMEHOB. Pe3ylbTaThl IPOBEACHHOTO
HCCIICIOBAHMS TIO3BOJISIFOT HAM MOJTHOCTBIO COMIACHTRCs ¢ M. D. PyT, KoTOpas mojaraet, 4To «Kakaast HOBasi HOMHUHA-
TUBHAsI SAWHUIIA — 3TO YaCTHIA MH(QOpMAIMK O HOMUHATOpE. .. Ecian cyObeKTOM HOMUHAINH SIBJISIETCS HAPOI, TO CH-
cTeMaTu3alisl HOMUHATUBHBIX 00pa30B MO3BOJUT YBUETh OCHOBHBIC YEPThl HAPOAHON KapTUHBI Mupay [7, c. 4]. Dta
CTpaTerus JeKHUT B OCHOBE PabOTHI (POIBKIOPHCTOB U Oa3MpyeTcss HEMOCPEICTBEHHO Ha CIIOCOOHOCTH HOMUHAIIUU
K MICHTUUKAMHN (M CaMOUJICHTH()MKALINH) S3bIKOBOW JIMYHOCTH M PEUCBOI XapaKTEPUCTHKE MEPCOHaXEH TEKCTOB.

DONBKIIOPHBIE CKA3KU MPEICTABIIOT CO00H YHUKAIBHBIA OOBEKT UCCICIOBAHNS, TaK KaK SBIAIOTCS CyOCTpaTOM,
B KOTOPOM CJIMBAOTCS BOCAMHO JaKE OMMNO3UIIUOHHBIC Pa3HOBUIHOCTH HOMHUHAIUU — U CO6CTBeHHLIe HUMECHa, U oIpe-
JIeTIeHHBIE ECKPHITINH, BhIgeneHHbIe JI. A. JIeMHHO# KaK MPOTUBOIIOJIOKHOCTH TI0 THOCEOJIOTHIECKOMY CTaTyCy Jie-
Hotata [3]. O0uine UMIUTUKAIHHA, 00YCIOBICHHBIX OO0IIEi HAPOAHOW MCTOPUCH, BCEM W3BECTHBIC KOHHOTAIIMU, CHM-
BOJIMYECKHE FJIM COOMpaTeNbHBIC 00pa3bsl — BCE 3TO MpEBpaIlaeT Kak uMsi COOCTBEHHOE, TaK W HApHUIATEIFHOE B Je-
CKPHUIITHBHYIO CIMHHMILY, COICPKAIIYIO B CcOC M AIMIUPUICCKU MPEACTABICHHYIO, M YMO3PUTEIBHYIO, YaCTO MOHSITHYIO
TOJIBKO B paMKax HaIIMOHAIBHOH crenuduky, nHpopMarwro. Mcxons u3 3TUX JaHHBIX, MOXKHO YTBEPKAaTh, UYTO HAYY-
HOC MHEHHE 00 aCEMaHTHUYCCKOM MPHUPOJIe UMECHH COOCTBEHHOT0, BRICKA3aHHOE Cpe/H Mpounx B padorax A. A. Pedop-
MAaTCKOTO [6], HE BITOJIHE IPUMEHUMO K CKa309HOH HOMUHAINW. CKa309HbIE OHUMBI TOUHEE OTPEICIISICT TOUKA 3PSHHUS
B. 1. bonnanerora, ®. . BycnaeBa 1 MHOTHX JAPYTUX JIMHIBHCTOB O KOHHOTAaTMBHOMN HAIOJHEHHOCTH MMEH CO0-
cTBeHHBIX [1; 2]. [IpucoenuHsisich K MocieTHeN TPaKTOBKE, MbI HAXOMM HEOOXOIUMBIM B JJAaHHOW YacTH HAIIETO HC-
CJICZIOBAHUS B JICTANSX MPOCICIUTh TCHICHIUIO YIIOTPEOICHUS JCHOTATHBHO, KOHHOTATHBHO M CTHJIMCTUYECKU 3apsi-
YKCHHBIX IMEH COOCTBEHHBIX B CKQ30YHOM AMCKYPCE, IIPOIOIDKAs aHATTN3 OPUTAHCKIX CKa30K.

PaccmarpuBas B JaHHOU paboTe HOMUHAIIMH MIEPCOHAXKEH OPUTAHCKOW CKa3KH, MBI 00OparaeMcsi K mparMaTude-
CKOMY acIleKTy HWCIOJIb30BaHUS HOMHHATHUBHBIX €IMHUI], KOTOPHIH, Mo Y. Moppucy, onuckiBaeT IMEHHO OTHOIIIE-
HUS B TaHJEMax «3HAK — WHTepHepTaHTa» (interpretant) m «3HaK — wHTeprperaTop» (interpreter) [5]. B manHOM



